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THE GOLDEN CANDLESTICK

Narrated by Dikmen Glrlin of Iskenderun, Turkey, Summer 1964

Although it may not be immediately recognized as such, this
is one of the hundreds of variants of the Cinderella and Cap of Rushes
tale, Type No, 510 in the Aarne~Thompson index, The es of the
Folktale, In the folktales of the Old World it is one of the most
popular types. The present version includes a number of motifs
that occur frequently in a number of folktale types:
M255 Deathbed promise concerning second wife

H363,1 Bride test: wearing deceased wife's clothes (or
accessories)

T411,1 Lecherous father
T311,1 Flight of maiden to escape marriage

N712 Prince firat sees heroine as she comes forth from her
hiding box

The numbers are those assigned by Stith Thompson in his monumental

study, Motif Index of Folk-Literature.

Once there was and once there wasn't, a long time ago, when
the creatures of God were many but it was a sin to talk too muchi-
in that time there was a very rich merchant who lived happily with
his wife and their daughter. Time come, time go, one day the mother
died--May God grant long life to those left behind!--and the father
and daughter were left alone in the house, Well, that's life! The
father decided to marry again, and so he sent an announcement all
around: "My wife--lMay she rest in peace!--wore a bracelet and whomever
that bracelet fits I shall marry." When they heard these words, all
of the maidens in the country rushed to try on the bracelet--this one
and that one and another one--but it didn't fit any of them.

Finally, one of those days, the merchant's daughter tried the
bracelet on, and it fitted her snug as snug. In the evening when
the father came home and saw the bracelet on the daughter's wrist,
he said, "It is the will of God, daughter, that I marry you.,"

Although she said, "Are you mad? What sort of talk is that?"
he did not heed her,

"You saw what happened," he said, "This bracelet went all around
the country and it didn't fit anyone. It fits only you. According to
the promise I made your mother, I am to marry only the person whom
this bracelet fits, and so I shall marry you,"

"What sort of talk is that?" the girl repeated, not wanting to
believe him, "My father, don't ever let your mouth repeat such things,
In what book can you read of a father's marrying his daughter?"

But the very next day he started at it again., This went on for
three or four days, and finally, when she saw that he was determined,
she seemed to give up hope and said, "All right, if you wish it so, it
will be that way but only on one condition,"

"What is this condition?" the father asked,

"You will have a large golden candlestick made for me."

"All right, if that is what you want," he said, and he went to
a jeweler's shop, The girl followed her father and watched where he
went, and the next day the girl herself went to the shop and ordered
the jeweler to make the candlestick large enough to hold two people
inside it.

When the candlestick was at last ready, the father said,"The
candlestick is finished, and it is now time for us to be married,"

The daughter had a friend who looked very much like her, and
that day the poor girl hid her friend in the candlestick, and she also
stored a supply of food in it, Then she prepared for the wedding,

putting on her beautiful silks and placing the bride's crown on her
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head. When the father entered the room and saw the girl, beautiful
as an angel--he had no fear of God, the dog!--he said, "Let me go
out and lock the door, and then I shall come back,"

When her father left the room, the girl rushed into the candle-
stick and locked the door from the inside., When the great merchant MUSIC
returned, he could not, of course, find. He looked all over for her;
he went upstairs and downstairs; he went left and he went right; but
she was nowhere to be found, He looked behind the curtains and under
the beds, and he went down into the garden and looked there, saying,
"How can it be? How can it be? The winds are blowing in her place,"
Finally he said, "Oh, I have committed a great sin against God., How
could a father dare marry his daughter? I don't know why I didn't
realize this before, I have sinned and God has made her disappear."
He continued to search and talk, "I no longer have a place in this
world, I do not have a face to show anyone., It is best that I sell
everything I own and become a iervish.“k And so he sold everything
that he had, his house and everything in it, until only the golden
candlestick was left. Of course, he put the candlestick up for sale
too, but nobody could buy it, for it was made of pure gold, Finally
the son of the padishahsheard of its fame, and this prince bought it.
Having sold everything now, the father departed. Now let us leave
him going on his way and see what the prince will do.

After the prince had shown the candlestick to his parents, he
put it right beside his bed., He placed two candles in it, one made
of beeswax and the other of tallow, and admired it,

That night the girls ate the last of what they had stored in the
candlestick, and they were satisfied, but the next day they became
hungry. There was a small hole in the body of the candlestick, and
through this they could see that the tables around them were all
covered with food, When night came, the merchant's daughter got out
of the candlestick, and when she came upon a tray of food, she became
extremely hungry at the sight of it. It seems that it was the custom
to leave a tray of food and sweet drinks by the prince at night. She
ate some food from this dish and some from that, and she drank some
of the sweet drinks; then she took the rest of these back into the
candlestick to her girl friend,

When the prince woke up in the morning he saw that all the
food was gone and all the sweet drinks were drunk but that every=-
thing else was in its place, He called in all of the servants and
asked, "Who came, without permission, into my room last night?"

The servants all answered, as if from one mouth, "No, our
prince, none of us has gone into your room,"

He wouldn't believe them and insisted, "Someone must have!"

The poor servants said, "How could we, dear prince? Which of us
would dare do such a thing? Our necks are thinner than = thread‘,

s 3 To2
This is a standard beginning for a Turkish folktale, a nonsense

formula known as a tekerleme, Most tekerlemeler are longer than this
example, some of them protracting incongruities for as long as ten
minutes,

< The tale has apparently been telescoped here by the narrator, bringing
the wedding immediately to the nuptial night, Traditionally Turkish wed-
dings take from three to ten days, progressing step by step through a
lengthy ceremony; in folktales the length is usually exaggerated to forty
days and nights, Here the usual sequence of ceremonial events would impede
the narrative line of the tale, and so it has been dropped.,

3

A proverbial expression, elegiac in tone, to indicate someone's absence.

There were many different dervish orders (similar to monastic orders) in
pre-Republican Turkey, the best-known being the Bektashi and the Mevlevi
(Whirling Dervishes).

In real life the word padishah usually referred to the 8ultan; in
Turkish folktales it can refer to any ruler, imperial, provincial, or
tribal. Here the padishah seems to be an important ruler, and so we
have translated shezade (son of the sultan) literally as prince.

6 No special significance should be attached to the use of candles of
two different substances, They involve a typical play on sounds common
in Turkish folktales, The words used here for beeswax and tallow are
balmumu and yagmumu, rhyming and highly euphonious,

? A proverbial expression of subservience to indicate how easily a
subject of a sultan could be beheaded,
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and, furthermore, you always lock your door from the inside,"

"The sweet drinks are drunk and the fruits are gone," he said.
"If this is repeated, you can be certain tnat you will all be beheaded."

The next night the girls were hungry again--of course they
became hungry!--and the merchant's daughter came out again in the dark and
took some of this food and some of that, But the prince saw everything
this time, for he had decided to stay awake and watch in order to
find out who was coming to his room. When he saw the beautiful girl
coming out of his candlestick, with silver tinsel on her hair and a
gold tiara on her head and all dressed up like a bride, he jumped
up and caught her by the wrist., In her surprise the girl could not
get away to get back into the candlestick. 'Are you a genie, or what?"
the prince asked.

"I am neither genie nor fairy. I am a creature of God, just
like you, but, my prince, don't tell anyone that I am here."That
night they stayed up and talked until morning,. and when dawn came,
she got back into the candlestick.

When the servants entered the room, they asked in fear, "Was
your food eaten again, our prince?"

The prince answered, "No, I must have dreamt that the other
night, Everything is in place, so don't fear, You may go."

The visits of the prince and the girl went on every night for
some time, One night when the prince and some others had gone hunting
she came out of the candlestick and was eating alone., She looked up
and saw a poor dervish at the door, and she recognized immediately
that it was her father. She filled a bowl with walnuts and took
them to him,

The man didn't recognize his daughter, and he sgid, "Oh, my
girl, what good are walnuts to a dervish?" 9

At that, the girl said, "Ya! What good is a girl to her father?"

On hearing that he said, "Oh, could you be my daughter?" Then
he placed a curse on her, saying, "May God turn you into a deer, and
may you live in the forest for forty days!" And what he said came true.lo
Now let us leave them here and go back to the prince.

The prince was ignorant of all this, of course. How every night
the other girl came out of the candlestick in place of the merchant's
daughter and talked with the prince. And the merchant's daughter
spent her time in the forest as a deer, jumping from one stream to
another., One day the prince deceided to go hunting in the forest.

There he saw a beautiful deer which ke wounded with a shot in her

front leg. Since, in reality, the deer was the merchant cdaughter,

she began to scream and cry, and she did so in such a fashion that

the young man took pity on her and decided not to kill her. Zﬁe tied

up her wound with his handkerchief and let her 50;7 1 In the evening
s

when he returned to the other girl, he said to her, "This morning I

shot a deer, but it cried so that I took pity on it and let it go."

As the days passed and finally the fortieth one came along,
the deer became a girl once again, and she returned immediately to the
padishah's palace and hid in the candlestick again, That night she
came forth as usual, and as they were talking about the weather and
other things, the prince noticed his handkerchief tied around her
arm. "What is my handkerchief doing on your arm?" he asked, "Where did
you get it?"

The girl sat down then and told him her whole story from beginning
to end: how her mother had died, and how her father had wanted to
marry her, and how she had played the trick on her father with the
candlestick-~and she didn't leave out anything. "And who is the other

girl?" asked the prince.

She answered, "She is my best friend." And so for years they
lived together spending the nights visiting with the prince and
the days hiding inside the candlestick.

Finally war was declared, and the prince had to go to battle,
Before departing for the war, the prince got an audience with his
parentsla and said to them, "I am going to the war. Grant me absolution

13

from all my offenses against you, If, during my absence, my bed
someday gets cold and the full tray of food that is left by my bedside
is not eaten at night, you will know that I am no longer alive, Flease
do not negleet to place sweets on the tray every night and have my bed
kept warm. And one more thing: Don't ever take the candlestick from

my room. It is a very precious candlestick, aid ordinary hands should

not touch it. Don't take it out of the room.," So saying, he kisued

hands and skirts of his parents, mounted his horse, anc rode away.
Because of what he said, his aunt became very suspicious, for
the nrince was engaged to her daughter, his cousin., She said, "There
is something behind this, He was supposed to marry my daughter, but
ke keeps delaying the marriage. There must be something to it." She
had also heard rumors going from ear to ear for some time that
he had a certain candlestick in his room and that there was comething
strange about it. After hearing what the prince had said that day,
the mother and the daughter went to see the padishah and they said,
"Our majestic sultan, we are having a rcception tomorrow. Will you
lend us our prince's candlestick for Jjust two days?"

The padishah and his wife both said, "Oh, no! Our son told us
firmly that it was not to be taken out of the house, nrot even out of
his room,"

But the aunt begged and begged, and finally the padishah said,
"All right, all right; take it! It is yours for two days., I hope that
our son doesn't hear of this," And so the aunt took the candlestick
happily and started on her way,.

No one knew what caused it but during the reception a fight
started outside all of a sudden, Of course, whoever was there dashed
outside to see the fight. "This is my chance," the merchant's daughter
thought to herself, and she got out of the candlestick to get food
to satisfy her appetite and that of her fricnd. The room was filled
with perhaps a thousand kinds of sweets and fruits. She took a taste
of this and a taste of that . ., , but,by an act of God, there happened
to be a mute woman in the room, and she saw everything as it happened,
When the fight was over and everyone else had returned to the room,
the mute woman pointed to the candlestick and said, "Mmmmm, mmmmm, mmmmmi'
The girl had entered the candlestick in such haste that a bit of her
skirt had caught in the door. The others now saw that the edge
of a skirt showed, and the prince's fiancee said, "Oh, so that's

what it was! That's why he didn't want to marry me!" So angry she

In a folk culture, where the supernatural is inmanent, such a query
is commonly put to anyone who appears unexpectedly or under strange
circumstances,
9. s
“® Dervishes normally begged for their food; being ascetics they
ate only simple fare, not sweets or nuts,

1 :

< In Turkish folktales parental curses, no matter how unfair or
outrageous, always work.
L The sentence in brackets does not appear in either the Turkish
printed version or the recording, The narrator inadvertently omitted
this but agreed later that it was necessary for the sense of the tale,
It should be noted that motifs as common as this one are frequently
unmentioned but nevertheless understood, both narrator and audience
taking them for granted as natural steps in a given sequence of motifs,
2 No one, not even his children, could come into the presence of

the Turkish sultan without prearrangement,

13

#hen a Moslem approaches death or engages in a potentially dangerous
activity (a long journey, for example, or a war), he asks his family and
friends to grant him heldl, forgiveness for any offenses he may have
committed, deliberately or unwittingly, against them. Offenses of which
he has not been absolved will, it is believed, obstruct his entry into
heaven,




was screaming and tearing her hair, she finally ordered her servants
to make a large fire and place the candlestick in the middle of it.
As it grew hot, it made the girls inside uncomfortably warm, and
when they finally realized that they would be roasted in it, they
jumped out of the candlestick in order to save their lives. The
whole household rushed after them with sticks and stones in their
hands, but no one could catch them, so the guests all came back
empty-handed, God knows what happened to her girl friend as they
escaped, But our girl met a shepherd to whom she said, '"Dear
shepherd father, I have nobody in the world., If you will take me

to your home, I will be your servant and do all your work. I won't
be a burden to you, for I will work and earn my living. It would

be a sin to leave a girl like me in the mountains alone,." It seemed
that the shepherd did not have any children of his own and he lived
alone with his wife, so he happily granted her wish, He took her to
his home and he said, "Look, my woman, what I have brought to you.
I have brought a girl as beautiful as the full moon}h From now on,
we have a child too."

Right away the woman put the girl in a bath and cleansed her,
and she gave her clean clothes to replace those she had gotten dirty
as she had run away. The girl lived there and embroidered. The man
took her work to town and sold it, and she earned money that way.

She made lace too., That is that, and now let us go back to the prince.

As soon as the prince returned from the war, he ran to his room
and he saw thatthe candlestick was in its place, bright and shiny,
but he saw also that there wera a few dents in it. He immediately
looked inside and found the wind blowing in the place w here the girls
should have been. Of course, he ran to his mother in one breath, She
knew what had happened earlier and she said, "When I discovered that
your bed wasn't warm and the food wasn't eaten, I knew you were in
trouble,"

He was very angry, and he said, "Didn't I tell you not to give
that candlestick to anybody?" He shouted and shouted until he fell ill
and went to his sickbed, In this love sickness the prince grew worse
every day, and no one could find a cure for his trouble. He became
as thin as a thread but no déctor could restore his health., Finally,
in nccordance with his wishes, the padishah sent criers all over the
country announcing, "Hear! Hear! Everone is ordered to make some
soup and bring it to our prince for his health," The prince didn't
even taste the soups that people sent to him but just dipped his
spoon into each bowl as if looking for something. The shepherd and
his wife heard this announcement too, and the girl said immediutely’
"please, father, allow me to make a bowl of soup for him, and then
please take it to the palace,"

"Oh, no," said the father, "It is said that all he does is
dip his spoon into the soup, and he doesn't even drink it, He is
that sick,"

"pPlease, father," said the girl, "please allow me this once.
Never mind even if he doesn't drink it. Let him have the pleasure
of knowing we sent it." And then she set about it and made a very
tasteless soup and she put her ring into the soup. She told the
shepherd to take it to the palace and not to give it to anyone else
but to give it directly to the prince. The shepherd went to the palace
wagging his long beard, a bowl of soup in his hand, a tray underneath.

"What is it?" they asked him at the pgate.

"This?" said the shepherd. "It is for the prince's recovery.

We heard that he was very ill."
"Oh!" they said, and they laughed at the old shepherd. "Rows and

rows of bowls of soup came, and he didn't drink any of them, What

makes you think he will drink yours, father?"

"please, please--let us try once," the shepherd said. "Let me
take this to him, and if he doesn't drink it, I'11 come right back.
To try won't cost me my road back." So, on this, they let him in,

When the shepherd went to the prince's room, he saw him all pale
and faded to the stem and lying in his bed. After greeting him, the
shepherd said, "I have brought you soup. I have a daughter and she
made it for you."

The prince dipped his spoon into the soup, and when he saw the
ring, he took it out. Then he gulped down the soup and put a great
quantity of money in the empty bowl, He took the ring into his hand,
and then he said to the man, "Shepherd father, your daughter did not
make this soup,"

Why should the shepherd hide the truth? "You are right, my
prince, This girl is not my real daughter. I found her on the mountains
one day and I made her my daughter,"

The prince said, "Shepherd father, won't you give her to me
as my mate by the will of God?"15

"What would be easier than that?" said the father. "If you want
her, I'll give her to you. I'll go and get her right away."

"Oh, no," said the prince. "No one must see her coming., Now I'1ll
give you a golden candlestick to have repaired, Put it in a cart, and
after having it repaired, put the girl inside the candlestick and
bring it nack to me,"

"As you order," said the shepherd.

After taking the money he had been given, he rushed home like

a wind and said, "Daughter, daughter, I have sold you to the nrince!
He wants to marry you." And he showed the daughter and his wife the
money that he had been given by the prince. "I'1l take a cart to
the palace and put the candlestick on it and have it repaired, and
after it is repaired, I'll put the girl inside it and take her to the
palace, That is the way I'1l do it."

"Oh," complained the wife, "is that the way to give a girl?
Where is the wedding?"

What could the shepherd do? "But that is the way he wanted it

done," he said, And the next day he took an ox cart to the pzlace

and brought the candlestick home.

had it repaired and they polished

it, Then they hid the girl inside it and took her to the palace,

After finding his love again, the prince told his mother all
about the affair. "I'd never marry that cousin of mine if only she
and I were left on this world, She did too much to me., Instead, I am
coing to marry the one I love. But just for rcvenge, I want you to
notify my aunt that they may start the wedding preparations,”

Word was sent to tie 2unt, and both mother and daughter began
to prepare hastily. Foods were cooked, baths were heated, clothes
were made, and a wedding was prepared with all its splendor. And in
the prince's house similar wedding preparations were made,

When the wedding day came, they brought the bride seated on a
litter--that was the way they used to bring brides—-lénnd proceeded
toward the palace. The prince gave orders to have the oven heated.
They heated the oven until it was very hot, and then the prince said,

"T111 burn you just the way you burned my sweetheart in the candle=-

b 2 ; .

The strictly literal translation of the Turkish would read as
be iful as the fourtecnth of the moon, the fourtecnth day of the
moon cycle, just as it is verging on fullness.

15 The hand of a girl is asked for in Turkey by a matchmaker known as
a dlintlr, The dilnir always asks for the girl "in the name of the Prophet
and by the will of God." e ritual of matchmaking is missing
but part of the traditional dialogue is retained.
16 4 g ) <
In Turkish villages brides are still carried in carts or litters
to the homes of their bridegroons.




stick!" He threw her into the oven and turned her up and down and
had her well roasted, Then he took her out of the oven, loaded her on
a tray, and gave orders for her to be taken home to her mother.

The prince made a great wedding and married the beautiful girl
in a ceremony that lasted for forty days and forty nights. They found

their happiness, Let us go up and sit in their seat5.17

17 This is one of the standard formulistic endings for Turkish
folktales,

Altin Samdan
Bir varmig bir yokmus, evvel zaman iginde, Allahin kulu $okmn§,
gok s8ylemesi giinahmig, memleketin birinde gok zengin bir tlccar yagarmis,
Zaman gelir, geger. Bu adamca¥iz da karisiyla ve kiziyla mesut bir hayat
stirermig. Ama Allah geride kalanlara uzun 8miirler versin, bir gln tlccarin
karisi 8lUiverince baba kiz bir baglarina kaliverirler. Eh can buj; glinlerden
bir glin tHccar yeniden evlenmege karar verir, ve dirt bir yana haberler
salar, "Rahmetli karimin kolundaki bilezik kimin bileéine uyarsa onunla
evlenecegim," Bu haber lizerine memleketin kizlari akin akin bilezigi
denemege gelirler, ama gel gelelim bilezik ne buna uyar ne ona, ne de Ytekine,

Nihayet gtinlerden bir gin tHccarin kizi bilezigi denemezmi! Aksi gibi
bilezik de tipa tip uyuverir kizin koluna, Akeama babasi igten dbnilp de
bilezigi kizinin kolunda glrtince, "Allahin emri buymug kizim, seninle
evlenecegim," der. '"Aman, baba, aklinimi knglrdln? Bu ne bigim sbz," derse
de kizcagizin babasi orali olmaz, "GYrdin bitin memleketi doln§t1 bu
bilezik, kimsenin koluna uymadi., Bir tek sana uydu. Verdigim sBze gbre
seninle evlenecegim. Bu ne bigim s8z," diye kchaExz bir tdrlil babasina
inanmak istemez; "aman, babam, bir daha aézlna alma bByle bir §eyi. Hangi
kitapta bulursun sen baba kizin evlendigini?"

Fakat ertesi sabah baba baglar aynl teraneye., Bu bByle Ug, dbrt gln
devam eder, nihayet kiz bakarki babanin dedigi dedik, #midini kesip, "Peki,
madem sen b8yle istiyorsun blyle olsun, ama evlenmeden Bnce bir gartim var,"
der,

"Neymig bu gart?" babasi sorar.

"Bana kocaman altin bir gamdan yaptiracaksin,"

Baba, "Istedifin bu olsun," deyip kuyumcunun yolunu tutar, Kizcagiz da
gizliden du§er babasinin pegine nereye gittigini Bgrenmek igin. Ertesi glin
hemen ayni dfikk&na kogar ve kuyumcuya gamdani igine iki adam alacak
bliyikllkte yapmasini tenbih eder. gamdan bitince baba, "Hadi bakalim
gamdan hazir, evlenme vakti geldi," der.

Kizcagizin kendisine tipa tip benzer bir arkada§1 varmige. 0 glin zavalll
kiz arkadagini gamdnn1n igine gizler, yanina da bir siirl yiyecek verir,

Sonra da diftin igin hazirlanmaga baglar. Glizelim ipek elbiselerini giyer,
bagtna gelin tacini oturtur. Baba odaya girig iﬁ kizini periler gibi
g8riince--Allahtan korkmaz, g8zleri k8r olasxt:;-"Aman gidip kapiyi
kilitliyey{m gimdi d¥nerim," diye g1kar odadan. Babasi odadan gikinca kiz

da hemen qamdanxn igine dalip igerden vurur kilidi., Tdccar efendi d¥ndi¥Unde
Etrafina bakar yok.

kizi bulamaz tabii. Yukari g¢ikar agagl iner, saga

bakar sola bakar bir yerlerde bulamaz kizi., Bahgeye iner yok, perde aralarina
bakar yok, yatak denklerini aragtirir yok, bir yandan da, "Nasil olur bu

nasil olur bu," diye baglar s8ylenmege. "Yerinde yeller esiyor bizim kizin,
Aman Allahim en bjtylk bir giinah igledim nasil olun da baba kizi ile evlenmege
kalkar.

Ne diye Ynceden diglinmedim bunu bilmemki, GHnahi ben igledim Allah

onu yok etti," Hem arar hem devam eder. “Bu diinyada benim yerim yok artik.
Ellere g8zterilecek yHzmti kald: bende? En iyisi varimi yogumu het§eyimi
satip bir derviq olup yollara du?mek.”

Neyi var neyi yok, evini barkini, satar. Taaki sira gelir qumdana.
Tabii tliccar onu da gikartar satxga ama kimseler alamaz som altindan yapildiga

igin. Nihayet padigahin oglu duyar bu gamdanxn namini ve satin alir, Baba

her geyi b8ylece sattiktan sonra dﬂ?er yollara, Biz gimdi onu birakalim

dola§akoaun, bakalim padi§ah;n oglu ne yapacak §amdanx.

§ehzade samdani anasina babasina g8sterdikten sonra getirir tam bag
ucuna koyar. Biri balmumu Yteki yaémumu iki de mum dikip seyrine bakar,
0 gece kizlar son aziklarini da yerler karinlara doyar, ama gel gelelim
ertesi glin iyice acikirlar. §amdan1n gYvdesinde ufak bir delik varmig,
o delikden etrafa bakarlar ki masalar yiyeceklerle dolu. Akgam olup da
karanlik basanca tliccarin kiza d1§ar1ya stiziliiverir, Tepsi tepsi yemekleri
g8rlince iyice acikir karnmi. O zamanlar adetmig gehzadenin odasinda tepsilerle
meyvalar, yemekler, gerbetler bulundurmak. Kizcagiz biraz ondan biraz bundan
tadar, gerbetin bir kasmini iger geri kalanlar: da arkadagina gbturtr,

Sabah olup da §ehzade uyaninca bakarki odada her §eyler yerli yerinde,
ama yiyeceklerin yerinde yeller esiyor. Bunun Hzerine bltin hizmetkArlarini
qaé;rxr odaya, "Kim girdi benim odama benden izinsiz, diin gece?"

Hizmetciler bir agizdan cevap verirler, "Aman, §ehzademiz, hig birimiz
odaniza adim atmadik.

§ehzade bir t#irlil inanmaz bunlara, "Birinizden biriniz muhakkak
girdiniz," diye tuturur.

Bigare hizmetkgrlar, "Nasil olur §ehzademiz, hangimiz cesaret eder odaniza
izinsiz girmeée. Baﬁxmlz kildan ince, ama siz her gece kilitlersiniz
kapiniz1l," diye yanilip yakilirlar.

§ehzadsde de, "§erbet1erim igilmis meyvalarim yenmig, eger bu bir daha
tekerrtir ederse hepiniz kellelerinizi uemug bilin," diyip yollar hepsini geri.

Ertesi gece kizlar yeniden acikirlar--can bu, tabii acikacaklar--
ticcarin kizi yine akgamln karanliginda gxkar d1§arx ve biraz ondan, biraz
bundan derken toparlar yiyecekleri. Ama bu sefer §ehzade hergeyi gbriir,
Maéersem o gece kendi kendine karar vermismig uyanik kalip odaya kimin
girdiéini girmek iqin. Sehzade glizelim kizin ba§1nda glmtlg gelin tac;thxn
i§lemeli pegesi, gelin elbiseleri ile §amdandan qlktxéznl gbrtince bir adimda

. samdana
yapxexvermiq bilegine. Kiz §a§k1n11ktan kagip daAgiremez.

"inmisin yoksa cinmisin?" §ehzade sorar.

"Ne inim ne de cinim. Senin gibi Allahin bir kuluyum., Kuzum gehzadem
kimselere s8yleme benim burada oldufumu," diye kiz yalvarir §ehzadeye. [¢]
gece ikisi de kargilikli oturup sohbet ederler taa sabaha kadar. Sabah
olunca kizcagiz geri §amdana girer. Hizmetkarlar odaya girince korku ile
sorarlar prense, "Yiyecekleriniz venmi@miydi yine §ehzademiz?" Bu defa,
Eehzade, "Hayir," der. "Evvelsi gece rilya girdim galiba. Her§ey yerli yerinde
korkmayain."

gehzade ile kizin sohbetleri her gece devam eder.

kiz
Aksam vaktiAyine gikar gamdandan,

Ama bir gece padi§ah
oélunu ve adamlarina toplayip ava gzkar.
karnini doyururken bir de bakarki fakir bir dervi§ duruyor sarayin kapisinda.
K1z hemen tanir babasin. ve bir kfseéye ceviz koyup gBtirlir verir adama.
Baba kizin: tanimaz, "Aman evlat, dervi§in ceviz nesine?" diye dert yanar.
Kiz bunun Hzerine cevap verir, "Yaa kiz evlat babanin nesine."
O zaman dervig hemen, “Ahh yoksa sen benim kizimmisin? Hey dilerim
Allahtan seni geyiée ?evirsin de ormanlarda kirk glin yagayaaln," diye beddua
Dedigi de olur,

etmezmi, Ne ise biz baba kizi burada birakip §ehzadeye

d¥nelim,
§ehzade her§eyden habersiz tabii. Bu sefer de Bblir kiz her gece tliccaran

kizinin yerine gxkar digariya, oturur sohbet eder §ehzadeyle; tllccarin kazi

da ormanlarda o sudan bu suya atliyarak geyik olarak glinlerini gegirir, Bir
glin gehzade yine ava gkaaya karar verir, ormanda gok glizel bir geyik
gbriiverir birden bire. Bir atasta yaralar hayvani 8n ayagindan, Tabii geyik
aslinda tllccarin kizi oldugu igin ¥yle bir aglamaya bagirmaga baglarki,
gehzade acir ve kizi 8ldlUrmekten vaz geger. Gece saraya dBniince Bblr
kizcagiza, "Bu sabah bir geyik yaraladim ama 8yle bir aglayis agladiki
bisare hayvan, sonunda kiyamadim saliverdim gitti," der.

Glinler gegip de kirkincis: kapiya dayaninca geyik yeniden kiz oluverir,

O gece yine tliccarin kiz

ve gizlice saraya d¥niip §amdana gizlenir, gikar

§amdandan eskisi gibi. §ehzade ile havadan sudan sohbet ederken birden geng

prens kizin bileginde kendi mendilinin sarili olduéunu gbrdverir. Benim
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mendilim senin kolunda ne yapiyor? Nereden buldun bunu?" diye sorar. Kiz

da oturur hergeyi ba§tan sona kadar anlatir, Anneci&i nasil 81ldll babasi
nasil onunla, kendi 8z kiziyla evlenmek istedi, kendisi nasil bu §amdan
oyununu dﬂfundﬂ, velhasili eksik bir nokta birakmaz,

"Peki 8blir kiz kim?" diye sorar §ehzade.

Kizcagiz da, "O benim en iyi arkada§xmd1t," diye cevap verir, Bunlar
bir kag seneyi blyle gegirirler. geceleri §ehzade ile sohbet ederek,
glndizleri ise gamdanda gizlenerek,

Nihayet glinlerden bir glin savag gikar. gehzade dﬂéﬁge gitmeden evvel
huzura gikar ve anasina babasina derki, ""Ben savaga gidiyorum, hakkainizi heldl
edin, Eger bir gin yatagaimi soéuk, meyva tepsilerini dolu bulursaniz
anlayinki sag degilim, Kuzum her gece bas ucumdaki tepsileri tatlilarla
doldurmayi ihmal etmeyin. Sakin altin gamdanlarimi odamdan d1§ar1 gikartmayin
az kaldi unutuyordum (§ehzade megersem kuzeniyle ni§anlLym1§). ""Bu gok
kiymetli bir gamdandir, Yyle herkesin eli deEsin istemem." Sonra da el etek
8plip atlar atina.

Bu s¥zlerin Hzerine eehzadenin halasi fena halde ku%kulanmaéa ba§lar,
"Bu igin iginde bir ig var," der; "ka? zamandir dEln merasimini geciktirip
kizcagizimi HzHm UzHm Hzdlgline gBre!" Zaten kas zamandair kulaktan kulaEa
duyarmx§ hala, §ehzaden1n odasinda bir §amdan var iginde bir geyler sakli diye.,
O glhn de gehzade blyle konu§unca ana kiz bir olup padigahi gBrmeye giderler
ve, "Ha§met1u sultanimiz yarin bir ziyafet veriyoruz bize iki gin iein
§ehzademizin §amdan1n1 emanet verirmisiniz?" diye sorarlar,

Hem padi§ah hem de annesi, "Oh, hayir. Oglumuz bize siki tenbih etti,
degil saray kapisindan odasindan bile gxkartmaylz gamdani," diye cevap
verirler ama fazla israra kim dayanabilir, Hala 8yle bir yalvarir, Byle bir
yalvarirki . . . en sonunda sultan, "Pekdla, pekfla, iki glinliiflne al sizin
olsun. Oglum duymaz ingallah.“ der., Hala da sevinqle §amdan1 alir evinin
yolunu tutar.

Ziyafette nasil ba§lad1 bilinmez bir kavgadir kopar birden. Tabii
kim var kim yok, herkes firlar digariya. Firsat bu firsattir diye tllccaran
kiz1 hem kendinin hem de arkadaginin ag karincigini doyurmak isin Elkar
gamdnndnn d1§ar1. Odanin ig¢i de belki bin tirlll tatlilar, ve meyvalarla
doluymu%. Kizcagiz ha ondan bir tadimlik ha bundan bir tadimlik derken . . .
Allahain igi ne denir, meEer odada bir k8gede dilsiz bir kadin varmis, her
geyi olduén gibi glrlir. Kavga bitipte ziyafet halki d¥nlince odaya ba§1ar
bu dilsiz kadin, "Mmm mmm mmm," diye sesler etmege gamdan glstererek. Kiz
da aksilik bu ya gamdana geri girerken 8yle bir telag igindeymiaki eteEinin
bir pargasi kisilip kalmig kapida. Herkes etegi gBrir tabii fehzadenin
niganlisi da! Fena halde ¥fkelenir nisanli, "Vay demek sebebi buymu%!
Demek bu yHzden benimle evlenmek istemezmig!" diye ddEUnup durur. Digln-
dﬁkge kiiplere biner, sonunda hizmetkarlara biiyltk bir ate§ yakmalarini buyurur.
Getirip samdani bu ategin ortasina oturtmalarini s8yler. Ate§ bu! gJamdan
kxzdxkeu kizar, klzdxkga kizlar: kizdirmaya ba§lar, bi?areler bakarlarki
kebaba dUnecekler can havliyle firlarlar digari. Bitin ziyafet halki

"
ellerinde sopalar, taelarln dueerlet bunlarin pegine ama kimse yakalayamaz,
elleri bog dBnerler geri.

Arkadagina ne oldu kagarken Allah bilir, ama bizim kiz yolda bir
gobana rastlar, "Aman, goban baba, tek bagima kaldim bu illerde. Kimsem
yok. Eger beni evine alirsan sana kul olur her iiini yaparim, Hem sana
yik de olmam, ealxglr ekmek paramicikartirim, Glnahtir baba, tek bag:ma
koma benim gibi geng bir kizi bu bayirlarda," diye yalvarair, goban da bir

bagxna yagarmis karisiyla. Hig gocuklari filan yokmug, Kaizin teklifini

savingle kBbul eder g8tlrlir evine. Kapiya agan karaisina da, "Bak kadinim
ne getirdim sana! ayin ond8rdll gibi bir kiz bundan b8yle bizim de bir
evlddimiz var artik," der. Kadincagiz da hemen, kagarken Usti bagi
gamurlanan kizcagizl sokar hamama bir gtzel yikar, temizler, elbiselerini
Ekmek

deéigtirir. Bylece kizcagiz bu goban ailesi ile yagamaéa baglar.

parasl igin de nakig ieler, glizelim Brtileri babasi indirir gehre satar.

Neyse biz §imdi kiz1 birakip gehzadeye dbnelim,

Sehzade savaftan d8ner ddnmez doEru odasina kc§ar, bakarki samdan
piril piril yerli yerinde duruyor. Piril piril ama gehzadenin g8zlinden
kagmaz ategten kalma bir iki ezik. Hemen igine bakar kizlarin yerinde

yeller esiyor! Tabii solugu annesinin yaninda alir., Meger anasi olani

biteni 8nceden biliyormu§. "Oéul,senin yatag: soguk, tepsileri yiyecek
dolu glriince bir derdin olduéunu sezinledim ben," der,
Bigare §ehzade o kadar kederlenirki, "Ben size demedimmi vermeyin
o gamdany kimselere," diye aélar, bagirair ve hastalanip yataklara dﬂger.
Agik gehzadenin hastaliga her glin biraz daha artar, Derdine derman
bulunamaz. Bigare igne iplige dBner ama nice hekimler bir tirlil

iyilegtiremez oélanca§1ZL « Nihayet onun arzusu tizerine padisah memleketin
B

her kU§esinde tellallar bagirtir: "Duyduk duymadik demeyin, herkes bir tas
gorba pigirip gifa niyetine gehzademize getirecek." Sehzade gelen
gorbalarl tatmaz bile, sade ka§1§1n1 bir daldarir bir gikartir, sanki bir
gey araiyormus gibi, o kadar. gobanla karisi da duyar bu emri. Hemen
kizcagiz, "Kuzum baba misaade et de ben de pigirip gbtUreyim gehzademizin
gorbasini," diye baglar yalvarip yakarmaga.

Bnce goban baba, "Olmaz kizim sen pigiremezsin. Duydu&uma glre bieare
gocuk igmiyormug gorbalari, sade ka§1§:n1 bir daldirip bir g;kart1yormu§
o kadar," diye itiraz eder, ama klzpaé1z 8yle paralanir ki "Kuzum babacigam

= 1gmesin

bir kerecik milsaade et. Igmez;eAne ziyani var, Tek bizim de yolladigimizi
bilsin yeter." En sonunda goban dayanamaz, '"He," der,
K1z hemen oturur tatsiz tuzsuz bir gorba pigirip kendi ylzglinlt atar
Bir yandan da tembih

isine. Sonra da verir kaba gobana yollar saraya,

eder, kimseye verme dogru §ehzadenin eline ver diye.

Slvalllya
Goban sakalini sxvazllyaAelinde gorba tepsisi gelir saraya.

Kapida,
"Nedir bu?" diye sorarlar. Oda, "Bumu? Pﬂdi§ahxn ogluna getirdim fifa
niyetine, duyduk ki g¢ok hastaymig," der. Nﬂbetsiler gllerler ihtiyar gobana,
""Ohoo, senden ¥nce kap kap, dizi gorbalar geldi, hig birini igmedi de
seninkinimi igecek babalik?" goban da der ki, '"MiUsaade buyrun da gBtlireyim

su gorbayl gehzademize, Eger igmezse geri dBnerim hemen, Bir defacik

denemekten ne quar? Parayla defil ya!" Bunun Hzerine barakirlar gobanL
gegsin.

Coban bakar ki bigare gehzade dala d¥nmlig zayifliktan, avurdu avurduna
qﬁkmug. Etek 8ptlkten sonra, "§ehzadem benim bir kizim var, sana sorba
pigirip yolladi," diye uzatir kabi sehzadeye. §ehzade ka§1§1 daldirip
da yHz#gl bulunca bir dikiéte bitirir Qorbayl. b0§ kaseyi de parayla
doldurup verir geri sobana. Sonra da yHzUgll eline alip, "goban baba,
bu 9orbay1 senin 8z kizan pigirmedi," der. (oban da niye saklasin
hakikati: "Haklisin gehzadem bu kizcagiz benim Bz kizim degil; bir glin
ormanda rastladim aldim getirdim ve kizim yaptim," der. gehzade hemen
doérulur yataginda, "goban baba, Allahin izniyle kizini bana verirmisin
eg olarak?" diye soruverir, goban da sevince payan yok artik, '"Aman

gehzadem bundan kolay ne var. Al senin olsun eger istiyorsan. Ben §imdi

gider getiririm onu," Ama gehzade durdurur 9oban s "Aman kimseler
g8rmesin kizini buraya getirirken. $imdi ben sana altin bir Eamdan
verecegim tamir etmek igin. Onu koy bir arabaya gBtlir evine, tamir
ettikten sonra da kizini 1eine saklayip geri getir," "Emriniz bagxmxn
zerine," diye goban elinde para dolu kése ile kogar eve, Kapidan iseri
riizgdr gibi dalar, "Kizim, kizim, seni padigahin ogluna sattim, seninle

evlenmek istiyor. §imdi ben saraya geri gidiyorum, altin bir §amdanla
d8necegim, Tamir ettikten sonra da seni isine gizleyip saraya 8yle
gBtirecegim," der., Karisi biraz hayiflanir, "B¥yle kiz evldt gelin gidermi

hig! Hani bunun diiglint derneéi?“ Goban ne yapsin, "$ehzadenin emri bu,"

der, ve Ukilz arabasini aldigi gibi tutar sarayin yolunu, §amdani evine
getirip iyice parlattiktan sonra kizini saklar ieine, yeniden diizUlUr yola.
Sevdigine kavu§an sehzade her §ey1 bir bir anlatir anasina, babasina,

"Kuzenim olacak o kizla dlinyada bir o bir ben kalsak yine evlenmezdim ana,




-Bana gok etti, §imdi ben sevdigimle evlenecegim ama sirf intik3m almak
igin halama haber salin dfigin hazirliklarina baglasxn," diye.

Halaya haberler gider ve ana kiz baglarlar haril haril d#Fin hazirligina.
Davullar zurnalar galar, elbiseler dikilir, kazanlar kaynar, aglar piger.
Tabii ayni hazirlaklar §ehzadenin sarayinda da yapilir,

DUEln glinll gelip gatxnca hala kizi alli pullu giyinir, kuganxr, ve
tahterevanina kurulur, §ehzadenin sarayina gelir, Ste yandan da gehzade
firini yakmalari isin emir verir, Firin iyice tutugunca gehzade kuzenine

dBner ve, "Sen benim sevdigimi §amdan da nasil yakmaga kalktiysan ben de
gimdi seni bu firin da Byle yakacagim," deyip tuttugu gibi kolundan
firlatir kizi firina. iyice kizarttiktan sonra da bir tepsiye koyup geri
anasina yollar,

Ve gehzade glizel kizla 8yle bir diglin yapar 8yle bir dfgin yaparki,

tam kirk glin kirk gece slirer. Onlar ermi§ muradina biz glkalxm kerevetine,

CRAZY MEHMET AND THE THREE PRIESTS -

Narrated by Erdal Birkan of Ankara, Turkey, Summer 1964

This too is a variant of a familiar folktale type entitled
by Aarne and Thompson '"The Three Hunchback Brothers Drowned,"

No. 1536 B, It enjoys wide distribution throughout Europe, from
Finland to Italy, from Spain to Turkey.

In the tale's most common form, a woman employs a drunken
man to dispose of the corpse of a hunchback whom, she says, she
has accidentally killed., She has actually killed three hunchbacks,
and when the drunkard rcturns from throwing the first corpse into
the river, she tells him that it has returned and gives him the
second corpse, and then later the third. The woman's husband also
happens to be a hunchback, and when the exasperated alcoholic sees
the husband, he supposes that the persistent corpse has returned still

another time, and so he drowns the husband too.

Once there was and once there wasn't, when God's creatures
were many but it was a sin to talk too much--in those olden times
there was a rich merchant. And this faithless merchantahad a very
pretty wife.

One day his wife said to the merchant, '"Please give me some
money so that I can go to the church and be absolved of my sins
and be purified," As soon as she got the money, she went to a church
and said to one of the priests there, "Oh, dear priest, absolve me
of my sins and I shall give you whatever you want for this."

The priest looked at her and thought to himself about what
a pretty woman she was., Then he turned to her and said, "All right,
I'11 absolve you of your sins." After he had absolved her--God knows
how he did it--he said shamelessly, "May I come to visit you in your
home at4your convenience tonight?"

The woman became very angry. "Go on, you dog!" she scolded the
priest, and then she rushed out. To herself she thought, "God knows--
probably my sins were not really absolved., I had better go to another
church,"

At the second church to which she went she offered money to
another priest and she said, "Here is money for you, oh priest.

Absolve me of my sins,"

After he had absolved her of her sins--God knows how he did this--
he said to her, "Hey, there! Come on!" 3

The woman answered, "You dog! Whatever do you mean? I shall
tell my husband of this, and he will show you the light of day!"

The poor woman went to still a third church and there, as she
had done before, she offered the priest money: "Here is money for you,
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priest efendi, for which you are to absolve me of my sins,"

"ery well," said the priest, " but tell me first--when may I
come to see you at your home?"

Wyhat kind of talk is this?" she asked, "I am a married woman,
Don't you have any shame?" Then she returned home,

At night, when her husband came home, she complained to him
at length, "You should have come %o the church with me. I went to
three different churches and talked with three priests, and if you
had heard what they said, you would have been amazed."

"Well, what did they say?" asked the merchant curiously,.

"The first asked if he could come to visit me tonight. The
second said 'Heogelin!'--whatever that meant, And the third, like
the first, asked when he could come to visit me."

At this the merchant said, "Very well. Tomorrow send the
servant to those three churches and have her invite the three priests
to visit you at home, The first should come at one o'clock, the second
at two o'clock, and the third at three o'clock."

Who wouldn't be surprised at hearing this? "What sort of talk
is this? What do you mean?" asked the woman of her husband,

But his answer was, "Don't ask too many questions. Do as I
tell you,"

The next day the servant knocked on the door of the first
priest and said to him, "The lady who was with you yesterday for the
absolution of her sins sends greetings. She says that her husband
will not be at home at one o'clock tonight and that she will be
waiting for you," She then went to the second priest and said, "The
lady who was with you yesterday for the absolution of her sins sends
greetings, She says that her husband will not be home at two o'clock
tonight and that she will be awaiting for your arrival," She then
went to the third priest and repeated the same thing: "The lady who
came to you to be absolved yesterday sends her greetings., She says
that her husband will not be home at three o'clock tonight and
that you should come to see her then."

While this was going on, the merchant at home had finished
preparations for their coming. He placed food and drinks in the
bedroom, and he hid himself under the bed.

At one o'clock there was a knock on the door, and the first
priest came, The wife, dressed very attractively and wearing make-up,
went downstairs, opened the door, and welcomed him in: "Welcome,
priest efendif My husband is not at home today, and that is the
reason I invited you." The priest went up to the bedroom with the
woman,

As it neared two o'clock and she saw that the second priest's
time was coming, she said, "My husband will be home any time now,"

"A1l right, then," said the priest, "let us go to bed then as

soon as possible,"

E Anti-clerical tales are as common in Turkey as they are in many
countries in Europe, and we have in our archive a number of humorous
and satirical tales about Moslem religious figures. This tale is both
anti-clerical and anti-Christian., The narrator has only a passing
acquaintance with Christian traditions, for he is uncertain about just
how the wife is absolved of her sins, though the reference is clearly
to the practice of confession in the Catholic Church.

= In earlier times Turks did not participate often in the business life of
their country. The peasants tilled the land and the upperclass Ottomans were
divided among three main professions: government, military service, and
religious work (which then included teaching on all levels of education).
Commerce and industry were carried on by minority groups, primarily Greeks
and Armenians,who were Christians., It was almost a foregone conclusion that
a merchant would be an "infidel," and it is thus that he appears in most
folktales,

3 The dialectal expression Heogelin! is used here. Literally it means
"Hey there! Come on!," as we have translated it, but implicit in the
Turkish is an overtone of familiarity or intimacy.

& Efendi is a word of respect, usually added to a person's name or

title: Osman efendi, or teacher efendi. At one time it was reserved

for the wealthy or the educated; today it is universally used, much the
way sir is used in English in such a construction as Mr. Smith, BAP. 5 e A




"You sit on the edge of the bed and start getting undressed,"
she said, "and I shall go downstairs and check the doors." She took
the lamp and went downstairs.

As the priest was sitting there, waiting in the dark, the
merchant crawled from beneath the bed, jumped on the man, and
strangled him, Then he pushed his body over in a corner and covered
it with a blanket.

"What have you done with the priest?" asked the woman when
she returned to the room.

"Don't interfere with my work," answered the merchant. "Do
as I told you.,"

Soon there was a knock at the door again, "Tok! tok! toki"

The second priest had come.

The wife opened the door and said, '"Come in! come in! My
husband is not at home today, and I invited you so that we could
eat and drink together." She took him upstairs too. When the second
priest had drunk much wine, he insisted, "Let us go to bed now.,"

"You sit on the edge of the bed and get undressed. I shall
take the lamp downstairs and check the doors and windows. I shall be
right back,"

As soon as the woman had left the room, the merchant crawled
out from under the bed, jumped on the man, and strangled him, sending
him to the other world.

"What have you done?" asked the wife when she returned, but
she got the same answer as she had before.

They again rearranged the table and replenished the drinks on
it, and it was then three o'clock., "Tok! tok! tok!" The third priest
had arrived, and the woman went down to let him in,

"Come in! Come in, welcome!" she said., "My husband is not home
tonight and that is why I invited you. She took him up to the bedroom.
After they had eaten and drunk for a while, the same request came
from the third priest: "Let us go to bed,"

"You sit on the edge of the bed and start getting undressed.

I shall take the lamp and go downstairs to check the door and win-
dows, I shall be right back."

As the priest was sitting there, ready, waiting for her
return, the merchant crawled out from under the bed, jumped on him,
strangled him, and placed him by the side of the other two priests.

When the woman realized what her husband had done, she said,
"What are we going to do with these three dead bodies?"

He said, "I know what I am going to do with them. Don't inter-
fere with my work," He tied a rope around the waist of the first
priest and he dragged him to the door of a tavern.5 He knocked on
the door, "Tok! tok! tokl"

The tavern keeper was‘tired, so he called his apprentice and
said, "It could only be Crazy Mehmet at this time of the night. Go
down and open the door."

The merchant had propped the dead priest against the door
and had run away. When the apprentice came and opened the door--
flop!=--the priest fell on the floor., "Master! master!" cried the
apprentice, "this drunk fell dead on the stone floor. What shall
we do with him now?"

What could the tavern keeper say?"Drag him over behind
this barrel of gggi.ewhen Crazy Mehmet arrives, he will take
care of it,"

By the time that the tavern keeper had gone back to bed and
just put his head on the pillow, the merchant arrived with the
second priest. "Tok! tok! tok!" he knocked on the tavern door,

and he propped the second priest up against one wing of the door

in the same way, When the tavern keeper heard the knocking, he
sent his apprentice down, thinking it must be Crazy Mehmet now,

Of course, as soon as the apprentice turned the door knob--
flopl--~the second priest fell on the floor. "Master! master!"
cried the poor apprentice, "this drunk also fell in on his head
and died, What shall we do with him now?"

"Put him behind the raki barrel too," said the tavern
keeper, "and we shall have Crazy Mehmet take care of him when he
comes,"

They had hardly gotten back to bed when the merchant arrived
with the third priest and knocked, "Tok! tok! tok!™ When the
apprentice opened the door a third time, the body again fell
into the tavern, dead. They dragged this body behind the raki
barrel also, and then they went back to bed again,

Almost at daybreak there was another "Tok! tok! tok!" on the
door. This time it was Crazy Mehmet, as the tavern keeper hoped it
would be. He was already drunk, but, as always, he wanted still
more to drink, The tavern keeper took a body from behind the barrel
and said to him, "If you take this body out of here and throw it
into the bottomless lake, you may have a whole barrel of raki free,"

Crazy Mehmet tied a rope around the priest and dragged him
to the bottomless lake, He hurled the body into the lake and then
returned to the tavern for his raki. But the tavern keeper met him
at the door and said, "What is the matter with you? The priest you
took to the lake came back againi"

"It is impossible, for I threw him into the middle of the
lake," said Crazy Mehmet,

"I don't know," said the tavern keeper, "but if you don't
believe it, come in and see," and he showed him the body of the
second priest,

"Very well, then," said Crazy Mehmet, and he picked up the
second priest, dragged him to the lake, and threw him in, "Don't
you dare come back this time," he said., He hurried back only to
find the tavern keeper at the door with a body.

"What have you done, Mehmet?" he asked, "Look-~he is back again"

"It is impossible! I threw him into the middle of the lake,"

"I don't know," said the tavern keeper, "but if you want to
see him with your own eyes just come here and look,"

So, once again Crazy Mehmet dragged a body to the bottomless
lake and threw it into the water. In this way the tavern keeper
got rid of the three corpses.

As Crazy Mehmet was on his way back to the tavern, with a
raki bottle in his hand, he met a priest, riding his donkey,7on
the way to his church, The priest rode along rapidly, "Tekker,
tekker, tekker,"

Crazy Mehmet lost his wits when he saw this and he said, "Oho!
so that is how you do it! I throw you into the middle of the bottom-
less lake, and you ride this donkey to beat me back to the tavern,"
As he said this, he grabbed the priest, and then he threw both the

priest and the donkey into the lake,

5 Although alcoholoc beverages can be bought throughout Turkey,
and although there are taverns in major cities, taverns are rare
elsewhere, Devout Moslems do not drink, and in rural Turkey con=-
sumption of alcohol is very low,

Raki is a liquor made from rice, molasses, or grain, In Arab
lands it is known as arrack. Turkish raki has an anise flavor,
Mixed with water it becomes milky, and it is often referred to
as lion's milk,

7 The village hoca, the teacher-preacher, commonly rides a donkey,
and so his parallel, the priest, is given a donkey. Nasreddin Hoca,
the principal hoca image in Turkish folktales, had a donkey which
figures in the countless tales about him. On postcards, greeting
cards, and various decorations, Nasreddin Hoca is pictured riding
his donkey, usually seated on it backwards,




Relieved at last, Crazy Mehmet ran all the way back to the
tavern and said, "I have just thrown him into the middle of the lake
for the fourth time, and this time he won't come back, for I threw
his donkey in along with him,"

The tavern keeper could not understand this, but though he was
curious about it, he simply said, "All right, here is your barrel
of raki., It is all yours," And then he put the whole thing out of
his mind, And Crazy Mehmet had all the raki he had yearned for for

so long!

Deli Mehmet vegi;fﬁihip

Bir varmi§ bir yokmug, Allahin kulu gokmug, gok slylemesi glinahmig,
eski gtinlerin birinde zengin bir tliccar varmig. Bu imansiz tlccarin gok
glizel bir de karisi varmig.

Bir ghn karisi tticcara demis ki, "Aman bana biraz para ver de kiliseye
benim ghnahlar temizlenmedi. Blyle bir rahibin yapt1§1 temizlik sayilmaz,
iyisimi ben bagka bir kiliseye gideyim," diye bir dilglincedir takilmig
kafasina.

Gittiéi ikinei kilisede yine bir rahibe paray: uzatip, "Aman rahip
i’te sana para, Glnahlarimi temizleyiver," demig, Bu rahip de igi
bittikten sonra--Allah bilir nasil temizledi glinahlari--dnlp de kadina
"Heogelin'" demezmi, Kadin da "Seni klpek seni! her ne demekse bu ben seni
kocama sPyliyeyim de glstersin sana glintin#l," diye bir glizel gatmig.

Kadincagiz bu sefer de Hgncl kiliseye yollanmig. Bbtir ikisine
yapti¥1 gibi buna da paray: uzataip, "iqte rahip efendi," demig, "B_u para
senin ama beni glnahlarimdan azad etmen gart." Rahip de "Peki," demig.
gidip ghnah gakartayim, temizleneyim." Parayi alinca da hemen kiliseye
gitmig. Rahiplerden birisine, "Kuzum rahip, beni glnahlarimdan kurtar,
bu ig igin ne istersen veririm," demisg. Rahip kadina bakmis, iginden de
“Aman ne glizel kadin!" diye gegirmig. Sonra da dbnllp "Peki" demis,
"Elbette temizlerim giinahlarini," Ginahlari temizledikten sonra--Allah
bilir nasil temizledi--utanmadan, "Bu gece misait bir zamanda seni ziyarete
gelebilirmiyim?" diye sormus. Kadan da fena halde kizip "Hadi oradan k¥pek!"
diye rahibi azarlamig ve firlamig digari, ama bir yandan da "Allah bilir
"aAma Bnce s¥yle bakalim seni ne zaman ziyarete gelebilirim?" Bigare kadin,
"Bu ne bigim 1akirdi ? ben evli barkli kadinim, hig utanma yokmu sende,"
diye s8ylene s8ylene danmu? evine,

Akgam olup da kocasi d¥ntince igten uzun uzun ona dert yanmig. "Kiliseye
benimle gelip g8reydin. Uq kiliseye gittim, Hg rahiple konugtum. Bana ne
dediklerini duysan gagar da kalirein." THccar merak edip sormug ne dediler
diye. "Birincisi bu gece ziyaretime gelebilirmi diye sordu. Tkincisi her
ne demekse, 'Heogelin,' dedi. ﬁqﬂncﬁsu de birinci gibi ziyaretime gelmek

istedi."
Bunun Hzerine tHccar demig ki, "Yarin hiznetgiyi bu ¢ kiliseye yollayip
#g rahibi de davet edeceksin eve, Birincisini saat birde, ikincisini saat
ikide, ﬂgunoUBHnu de saat Heto." Kim gagirmaz bunu duyup. Kadincagiz, "Ne
biqim konu,na bu byle! Ne demek istiyorsun?" diye kocasina sormug, ama
adamin cevabi, "Fazla sual etme dedigimi yap," olmus,

Ertesi glin hizmetk@r birinci rahibin kapiasini galmig, "Din glinah
glkartlaéa gelen hanim size sel@mlarini yolladi, Bu gece saat birde kocas1i
evde olmayacak sizin tegrifinizi bekliyor." Arkadan ikinci rahibe gitmig,

"DHn glnah quartmaéa gelen hanim size selamlarini yolladi, Bu gece jkide
kocasi evde olmayacak sizin tegrifinizi bekliyor." En sonunda Hglncl rahibe

ayni vaylori tekrarlamig, "DHn gtinah gxkartmaia gelen hanim selémlarint

yolladi, Bu gece saat ﬁ?te kocasi evde olmayacak sizin teqrifinizi bekliyor."

8te yandan tliccar da evde blitln hazirliklar tamamlamig, Igkileri
mezeleri yatak odasina yerlegtirmig, kendisi de saklanmis yatagin altina.

Saat birde qat kapi birineci rahip gzkngelmie. Kadin son derecede sik
giyinmig, boyanmis, stislenmis inmig ngaix agmig kapiyi, "Safa geldiniz rahip
efendi., Kocam evde yok buglin onun icin sizi davet ettim," diye buyur etmie
rahibi, Rahiége dﬂgnﬂq kadinin pegine grlkmiglar yatak odasina, Saat ikiye
dogru kadin bakmis ki ikineci rahibin sirasi geliyor, "Aman nerede ise kocam
eve d¥ner artik,” demis, rahip de "Peki Yyleyse bir an Bnce yatalimmi?"
deyince kadincagiz cevap vermis, "Sen yatagin kenarina otur elbiselerini

qikartmaéa bagla ben nqaéx inip kaptlari kontrol edecegim," Lambay: da alip

inmig a§a§1 kadin, Rahip karanlikta tek bagina beklerken tllccar yatagin
altindan gikip rahibin Hzerine atlamig ve adami boéazlay;vermigl Sonra da
bir kBgeye itip lizerini battaniye ile 8rtmiig. Kadin yukariya d¥ndiiglinde,
"§e yaptin rahibe?" diye sormus, ama kocasi "Sen benim iqiue karigma,
Sana ne dediysem onu yap,' demis.

Az sonra "Tak tak tak" kapi galinmig: ikinci rahip! Kadan tekrar agmig
kapiyi ve, "Buyrun, buyrun., Kocam evde degil buglin, onun igin sizi davet
ettim, beraber biraz yiyelim, igelim diye," demi? ve tabii buhu da etkartm1§
yukariya, Rahip igkiyi biraz fazla kagirmig ve kadina "Hadi yatalam," diye
tutturmug kadina, "sen yataga ilig elbiselerini gikart, ben lambay:r alip
agagiya inecegim kapilari pencereleri kontrol etmege, §imdi d¥nerim," deyip
inmig agaél. Kadincagizin odadan 91kmas1yla tccarin yatagin altindan
firlamas: bir olmug. Birincisi gibi bunu da bogazlayip gbndermis ¥blir
diinyaya, Karisi yukari gelince sormug yine, "Ne yaptin?" diye, ama ayni
cevabi almig.

Tekrardan masayi temizlemi§1er, igkileri tazelemigler ve saat us
oluvermis. "Tak! tak! tak!" ﬂgﬂncu rahip gelmig; kadin yine kosmug aeaEz,
"Aman safa geldiniz, safa geldiniz. Kocam evde yok bu gece onun igin sizi
davet ettim:'diye almig bunu da yatak odasina, Bir milddet igtikten sonra
bu rahipten de ayni teklif gelmig, "Hadi yatalam." Kadin da ayni masal
tekrarlamig. "Sen yatagin kenarina otur soyunmaya ba§la, ben lémbay: alip
aqaéx ineceéin %apiy:1 pencereyi knotrol igin, gimdi d8nerim," Rahip hazar
kadinin dntiglintl beklerken tlccar yine yatafi altindan firlayip bu rahib de
¥blir ikisinin yanina yollamxg.

Kadincagiz kocasinin yapt1§1n1 anlayinca, "SByle bakalim §imdi," demig.
"Bu Ug Hltiyle ne yapacaglz”" Ama kocasi, "Ben bilirim yapacagiml, sen
benim iglme karx§ma," diye birincinin beline bir ip baglamxs ve slirliye
sliriiye g8tiirmiis bir meyhanenin kapisina, "Tak! tak!" galmig kapiyi. Meyhaneci
de pek yorgunmusg, qtragxna. "Git agiver kapiyi, olsa olsa bu saatte Deli
Mehmet gelir," demig. THccar 81U rahibi kapiya dayayip kagmismig meger.
Girak kapiyi aginca paat diye rahip boylamig yeri. Bigare eragxn yau
patlamig, baqlamxs, "Usta, usta," diye feryada. "Bu garhog devrildi taglarin
Yizerine 8lHiverdi; ne olacak simd1?" Meyhaneci ne des1n( "Sakla raki kilpintin
arkasina. Deli Mehmet gelince bakar bir garesine." Meyhanecinin yataE&
girip de bagimi yastifa koymasiyla beraber tllccar ikineci rahiple sbkin
etmia. "Pak! tak!" Yine kapiyi gally dayam;u bunu da kapinin kanadina.
Meyhaneci yine Deli Mehmet Umidiyle yollamig gxragi kapiya. Tabii c;rag1n
tokmagx qevirmeslyle beraber paat ikinci rahibin yere yuvarlanmasi bir
olmue. "Usta, usta," diye ba5lam15 yine zavalli. "Bu sarhof da duftu
beyninin #izerine ¥ldli. Ne olacak §imdi?" Meyhaneci, "At bunu da raki kilpiiniin
arkasina Deli Mehmet gelince bakar geralerine," deyip yataéa yollanmig.

Az sonra tHccar bu sefer Hclncll rahiple gelmis yine kapiya, ve tabii
yine Y1# rahip kapinin nc11mas;yla yeri boylamig. Bunu da raki ktipliniin
arkasina yerlegtlrdikten sonra meyhaneci de gLrak da g1rm151er yataga.

Sabaha kar§1 "Pak! tak!" yine kapi galxnmlg. Bu sefer meyhanecinin undugu
gkaxg, Deli Mehmet gelmig. Sarhoe olmasina ragmen biraz daha igmek istemig
Mehmet her zamanki gibi, Bunun Hzerine meyhaneci 8lilerden birini q:.kartlp
ortaya, "Bunu g8tHrir dipsiz gl#n ortasina atarsan sana bir kHip bedava

raki var," demig. Mehmet hemen rahibin beline ipi baélad]él gibi dogru
dipsiz g8lin yolunu tutmug, ve suya firlatip rahip efendiyi, dbnmlg, Ama
meyhaneci bunu kapida kargilayip, "Yahu ne oldu? Geri geldi senin gBle
g8tirdtigin rahip!" demesinmi. "Imkani yok gelemez tam ortasina firlattim
adami g¥l#n," Ama bir tdrldl derdini anlatamamig Mehmet., 'Inanmazsan gel
igeri ghzlerinle gbr," ve glstermig ikinci rahibi meyhaneci., Deli Mehmet
ne yapsin "Peki Hyleyse' deyip bu sefer de ikinci rahibi sirtladigi gibi
gitmi§ gdle. Adami farlattiktan sonra gble, "Sakin haa geri geleyim deme,"
diye tembih etmig ama meyhaneciyi yine kendisini kapida bekler bulmug. ""Ne
yaptin yahu Mehmet? Baksana yine geri geldi bu," " Imkany yok nasil gelir,
g8l#n ortas: budur dedim attim." "Bilmem vallahi," demig meyhaneci, "ama
gbzlerinle glrmek istersen eger, gel igeri," Tabii bir kere daha Deli Mehmet
glle yollanmxf. Meyhaneci de bylece elindeki Hig Blilden kurtulmug.

Deli Mehmet elinde raki giqasi gllden dbnerken yolda bir rahibe raslam1§.
Rahip e§e§ine binmig hizli hizlt kiliseye dogru gidiyormug. "Tekker, tekker,
tekker." Bunu g8rtince tepesi atmis Deli Mehmedin, "Demek b8yle haa," demig.
"Ben seni kaldirip ghléin en derin yerine atayim sen meyhaneye benden Ynce
varmak 1?in seqege binl" ve demesiyle birlikte bigare rahibin Hizerine
atlamig, Bnce adamcagizi sonrada egeglni ghle firlatip atmig. 191 rahat
koga koqa gelmi§ meyhaneye, "D8rdiincHl defadir firlattim senin adami g¥ltn
igine bu sefer diinyada gikamaz zira e§e§ini de beraber yolladim, Bbir
dlinyaya." Meyhaneci Deli Mehmet ne demek istedi pek kestirememig ama
meraktan gatlamaaxna ragmen, "i§te raki kiipin, Mehmet, hepsi senin," deyip

kapamis meseleyi. Deli Mehmet hasret oldugu rakisina kavugmus.
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